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Follow instructions tor use

Ш  The device has one applied part type BF (electrodes)

© 0  Adjustments of intensity buttons

©  ON/OFF switch button

This symbol means that VEINOPLUS® is in conformity with the 
0535 requii'ements of the Medical Device Directive 93/42/EEC, 0535 

is the number of notified body.
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Cher Client, chere cliente.

Nous vous remercions de votre confiance dans les stimulateurs 
VEINOPLUS®.
VEINOPLUS® est une technologie brevetee qui est I'aboutissement de 
plusieurs annees de Recherche et Developpement, menees pour vous 
procurer une stimulation tres etficace, mais aussi confortable, en toute 
securite.
VEINOPLUS® BACK est un Dispositif Medical, conforme d la Directive 
93/42/EEC, qui peuf attenuer vos douleurs et vous aider dans votre vie 
quotidienne.

Veuillez lire attentivement ce Manuel d ’Instruction avant d'utiliser 
I'appareil.
Ad Rem Technology et ses distributeurs declinent toute responsabilite en 
cas d'usage de VEINOPLUS® BACK non conforme avec ce Mode d'Emploi.

«  FONCTIONNEMCNT

VEINOPLUS® BACK combine un schema de stimulation complexe et unique 
qui inclut une composante TENS et une composante EMS.

Le TENS (Transcutaneous Electrical Nerve Stimulation ou Neurostimulation 
electrique transcutanee) est largement reconnu pour soulager les douleurs, 
alors que I'EMS (Electro Myo-Stimulation) stimule les muscles pour entrainer 
leurs contractions et peut soulager (relacher) les spasmes musculaires.

Specifiquement developpe pour oilier contort et facilite d'utilisation, 
VEINOPLUS® BACK reunit 4 effets dans un programme de stimulation unique, 
afin de soulager le mal de dos.

VEINOPLUS® BACK est destine d:
■ Soulager la douleur par une analgesie locale de la zone stimulee,
■  Procurer un massage relaxant de la zone sfimulee,
■ Soulager les spasmes musculaires de la zone stimulee,
■ Permettre la liberation naturelle d'endorphines pour soulager la 
douleur generate.

Les resultats ne sont pas garantis et peuvenf verier d'une personne a I'autre. 
Si les symptomes persistent, consultez votre medecin.



,dications:
BACK ne doit pas etre utilise chez des patients avec des 

ou detibrillateurs cardiaques implantes.

^/ssements:
f  Ne pas appliquer les electrodes sur la peau en presence de lesions 
de quelque sorte (lesions d ’origine cancereuse, etc), inflammation, 
infection, ou varices severes.
■ Si une eruption cutanee ou une brulure apparaTt, arretez 
immediatement la stimulation et si les symptomes persistent, consultez 
un professionnel de sante.
■ Ne pas utiliser VEINOPLUS® BACK chez la femme enceinte.

Precautions d'emploi et limitations:
■ La connexion simultanee d'un patient a un equipement electro- 
chirurgical d haute frequence peut causer des brulures d I’emplacement 
des electrodes et un dommage possible au stimulateur.
■ L'application des electrodes de part et d ’autre du thorax peut 
augmenter le risque de fibrillation cardiaque.
■ Ne pas utiliser VEINOPLUS® BACK lors de I'utilisation d'une machine 
sous tension ou au volant d ’un vehicule.
■ Carder hors de portee des enfants.
■ Utiliser uniquement les accessoires VEINOPLUS® (electrodes, cable, 
etc...) avec votre appareil VEINOPLUS® BACK.

Ж Ш В Ш 8 Д
Utilisez VEINOPLUS® BACK quand vous en eprouvez le besoin sur les zones 
douloureuses ou qui necessitent d'etre relaxees.
Plus vous utiliserez VEINOPLUS® BACK, plus II sera efficace ! II n'y a pas de 
risque d'utilisation prolongee.
Cheque session dure 45 minutes et I'appareil s'arrete automatiquement. 
Vous pouvez enchaTner plusieurs sessions d la suite. II n’y a pas d ’intervalle 
de temps minimum d respecter entre les sessions.

VEINOPLUS® BACK is manufactured according to high-quality standards.

VEINOPLUS® BACK is guaranteed for 12 months from the date of the 
purchase against any manufacturing defect, except for the battery, glass 
breakage, abnormal wear and tear of electrodes and cable, as well as 
any damage due to abusive handling or removing parts of VEINOPLUS® 
BACK by unauthorised third parties.

This International Warranty does not affect your consumer statutory rights 
under applicable local Laws, nor your rights against the seller arising from 
your purchase transaction. Please contact Ad Rem Technology or your 
local distributor.

Problem: Device non-functioning, blank screen.
Solution: Insert a fresh alkaline battery.

Problem: Screen functioning but there is no feeling of stimulation.
Solution: Check that both electrodes are correctly applied to the skin and 
that both are connected to the device. Increase the intensity of stimulation 
by single short pushes on the key

Problem: Stimulation is less effective or less pleasant.
Solution: Check that your skin is clean and free from grease and lotion. 
Improve stimulation effectiveness and comfort by gently rubbing one or two 
drops of water onto the gel surface. If the problem persists, you need to 
change the electrodes.

If your problem is not solved by following the above instructions, please 
contact Ad Rem Technology or an authorised representative.

0  ON / OFF

Int&nsif'’ fcontiol • • 

о  Int&nsit'' of stii nula lionr. .  О Remaining time

0  Battery replacement display 

0  Usage counter 

' 0  Cable jack 

0  Electrodes
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■ VEINOPLUS®BACK need special precautions regarding EMC and need 
to be installed and put into service according to the EMC information 
provided in the Instruction Manual (see EMC tables).
■ Portable and mobile radio-frequency (RF) communications 
equipment can affect medical electrical equipment.
■ The use of accessories, electrodes and cables other than 
recommended by Ad Rem Technology may result in increased Emissions 
or decreased Immunity of VEINOPLUS® BACK.
■ VEINOPLUS® BACK does not produce excessive electromagnetic 
interference (EMI) in tesf according to lEC 60601-1-2 standard. If may 
be used during air travei but not during take-off and ianding. (see EMC 
tables).
■ VEINOPLUS® BACK should not be used adjacent to or stacked with 
other equipment.
■ Operation in close proximity (e.g. 1 m) to a shortwave or microwave 
therapy equipment may produce instability in the stimulator output (see 
EMC tables).
■  VEINOPLUS® BACK is not intended for use in sterile environments.
■ VEINOPLUS® BACK and accessories must be used/ stored/ transported 
in temperatures from +5 to +27 °C and with Relative Humidity (RH) 0-50%, 
pressure 850 to 1060 hPa and altitude OOOOrn.
■ At the end of ther life the VEINOPLUS* BACK devices should be 
disposed of properly with respect to environmental regulations.

■ VEINOPLUS® BACK requires neither routine maintenance nor 
calibration. If necessary, the device can be cleaned by alcohol 
impregnated wipes.
■ The VEINOPLUS® Pack electrodes and the cable supplied with 
VEINOPLUS® BACK can be replaced through your local VEINOPLUS® 
distributor.
Щ All services are handled either by Ad Rem Technology or by 
authorised representatives. To obtain this service plecse contact your 
vendor.

Mere! de lire ces instructions en se relerant aux illustrations de la page de 
couverture.

VEINOPLUS® BACK peut etre applique sur le haut, le milieu ou le bas du 
dos, selon la localisation de votre douleur.

© Le compartiment de la pile se trouve au dos de Tappareil. Ne pas utiliser 
d ’outils pour ouvrir ce compartiment. '

Inserer la pile dans Tappareil en respectant les signes +/- et bien termer 
le compartiment de la pile.

^  Retirer le film plastique des electrodes sans tirer sur le cable.

© Placer les 2 electrodes sur la zone douloureuse: nuque/epaules(5a), 
milieu du dos(5b) ou region lombaire(5c).

Ф  NE PAS allumer Tappareil avant d'avoir connecte les eleotrodes.

Q  Connecter les deux electrodes au cable, puis le cable d Tappareil.

© Allumer VEINOPLUS® BACK en pressant une fois sur la touche c e n tra le ^  
(«ON/OFF»).

Augmenter DOUCEMENT Tintensite de la stimulation en appuyant sur la

© touche @ .
Si les contractions deviennent trop fortes et/ou inconfortables, vous 
pouvez reduire Tintensite en appuyant sur la touche 0

VEINOPLUS® BACK s'arretera automatiquement apres 45 minutes mais 
Ф  vous pouvez arreter la session quand vous voulez en appuyant sur la 

touche «ON/OFF».

Qeconnecter toujours les electrodes une fois Tappareil eteint.

Retirer les electrodes de la peau sans tirer sur le cable.

Ф Recoller les electrodes sur les films plastiques sur la face marquee «ON» 
ef les conserver dans les sachets hermetiquement fermes prevus d cet 
effet.

Mere! de vous referer aux illustrations de la page de couverture (5 a. b. c.) en 
ce qui concerne les differentes positions des electrodes.



j PlUS® back est livre avec tous les accessoires necessaires a un 
*^rnent facile, sOr et efficace. Sonf inclus des electrodes autocollantes 

[̂̂ JgiNOPLUS® Pack), un cable, une pile alcaline 9 V et un Mode d'Emploi.

Electrodes:
VEINOPLUS® BACK genere des impulsions electriques et deiivre une energie 
d la surface de la peau via des electrodes biocompatibles (VEINOPLUS® 
Pack). Pour un traitement efficace et sCir, utiliser uniquement des electrodes 
VEINOPLUS® Pack dans leur sachet d'origine scelle. Les electrodes sonf 
utilisables plusieurs fois. II est cependantrecommandequ'unjeu d'electrodes 
soit toujours utilise par la meme personne. Avant d'appliquer les electrodes, 
veuillez verifier que votre peau est propre et sans creme ou lotion.

Les electrodes ufilisees doivent etre renouvelees des qu'elles deviennent 
seches ou perdenf leur pouvoir adhesif. Quand les electrodes sont moins 
adhesives, vous pouvez delicatemenf appliquer une ou deux gouttes 
d'eau sur le gel de surface pour en prolonger i’utilisation. Des instructions 
specifiques pour I’utilisation et I'entretien des electrodes sont inciuses dans 
leur sachet d'origine.

Piles:
La pile doit etre remplacee quand le temoin d ' usureclignote par intermittence 
sur I'ecran. Pour remplacer la pile, se reporter aux illustrations de la page de 
couverture. N'utiliser que des piles alcalines ou rechargeables (contactez 
votre revendeur pour connaTfre la disponibilite des piles rechargeables) 9 V 
de type 6LR61 (ou equivalent, par ex. 6LF22, AM6, MN1604 or GP1604). Ne 
pas utiliser de pile au lithium rechargeable. L'utilisation d ’autres piles pourrait 
provoquer un dysfonctionnement temporaire de VEINOPLUS® BACK.

Precautions relatives a l'utilisation des piles:
■ Ne pas recharger les piles alcaiines,
■ Ne pas court-circuiter les piles par un contact avec des objets 
metalliques,
■ Ne pas jeter les piles dans les flammes,
■ Conserver les piles a des temperatures comprises entre +5 et +27 °C,
■ Enlever la pile quand I'appareil n'est pas utilise pour une longue 
periode,
■  Les piles usagees doivent etre eliminees en conformite avec les regies 
concernant la protection de I'environnement.

Cable:
Utiliser uniquement le cable fourni avec I'appareil VEINOPLUS® BACK.
Le cable a une longueur de 135 cm.

To ensure safe and effective usage of VEINOPLUS® BACK, please follow the 
instructions ot this manual.
VEINOPLUS® BACK complies with the lEC 60601-1 standard on general safety 
requirements for electro-medical devices, the lEC 60601-1-2 standard on 
Electromagnetic Compatibility (EMC) and the lEC 60601-2-10 standard 
on particular safety requirements for nerve and muscle stimulators. The 
impulses from VEINOPLUS® BACK carry a very low quantity of electricity. 
This quantity is below the limits established by any international safety 
standards including United States AAMI/ANSI NS-4 Standard (ANSI = 
American National Standard Institute).

VEINOPLUS® BACK is an internally powered (9 V battery) electrical muscle 
stimulator that delivers specific iow frequency and low voltage stimulation 
impulses. The device is intended for continuous use and* the degree of 
protection against ingress of water is IPXO. Input power is below 0.5 W and 
output power of VEINOPLUS® BACK is below 0.05 W.

Output parameters of VEINOPLUS® BACK:
■ The voltage waveform of the VEINOPLUS® BACK is rectangular 
monopolar and balanced with ZERO net d.c. component,
■ The time duration of output impulses ranges from 25 to 240 
microseconds,
■ During impulses, the instantaneous output voltage reaches a peak 
value of 50Vp +- 5%, when loaded with impedance in a range from 250 
n to  10,000 0.

Maximum ratings of the VEINOPLUS® BACK output when loaded with 500 О 
resistance:
The current intensity may reach a peak value of 100 mA ± 5% during impulses. 
The waveform is modulated in a special pattern resulting in muscle 
contractions ranging from 2 to 120 beats-per-minute.
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VEINOPLUS® BACK is supplied with all the accessories required for an easy, 
safe and effective treatment.
These include self-adhesive skin electrodes (VEINOPLUS® Pack), one cable, 
one 9 V alkaline battery and one instruction manual.

Electrodes:
The VEINOPLUS® BACK produces electrical impulses and delivers energy 
to the surface of fhe skin by means of a pair of bio-compafible electrodes 
(VEINOPLUS® Pack).
For effective and safe treatment, use only VEINOPLUS® Pack electrodes in 
their sealed original package. If is possible to use the electrodes several times. 
If is recommended that only one person uses the same set of electrodes. 
Before applying the electrodes, the skin must be clean and free from grease 
and lotion.

Used electrodes should be replaced as soon as they become dry or are no 
longer adhesive. When electrodes begin losing adhesion, you can gently 
rub one or two drops of water onto the gel surface to extend usage. Specific 
instructions for use and maintenance of the electrodes are included in their 
packages.

Batteries:
The battery should be changed when the icon on the screen blinks 
intermittently. To change the battery, follow the drawings from the cover 
page. Use only alkaline or rechargeable (contact your dealer for the 
availability of rechargeable option) 9 V batteries type 6LR6I (or equivalent 
e.g. 6LF22, AM6, MN1604 or GP1604). Don't use rechargeable lithium 
batteries. If other batteries are used, the VEINOPLUS® BACK may temporarily 
stop functioning.

Precautions concerning the handling of batteries:
■ Do not recharge alkaline batteries,
■ Do not short-circuit the batteries by contact with metallic objects,
■ Do not dispose of batteries in tire,
■ Store batteries in temperatures ranging from +5 to +27 “C,
■  When your device is not used for a long period of time, remove the 
battery,
■ Waste batteries must be disposed properly, to preserve fhe environment. 

Cable:
Use only cable supplied with VEINOPLUS® B,\CK device.
Cable is 135 cm long.
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Pour garanfir une utilisation sure et efficace de VEINOPLUS® BACK, veuiiiez 
suivre les instructions de ce Mode d'Emploi.
VEINOPLUS® BACK est conforme a la norme lEC 60601 -1 concernant les regies 
generates de securite des appareils electro-medicaux, la norme lEC 60601- 
1-2 concernant la compatibilite electromagnetique (OEM) et la norme lEC 
60601-2-10 sur les regies particulieres de securite pour stimulateurs de nerfs 
et de muscles. Les impulsions de VEINOPLUS® BACK vphiculent de tres faibles 
quantites d'electricife. Cette quantite est inferieure aux limites de securite 
des normes Internationales у compris la norme americaine AAMI/ANSI NS-4 
(ANSI = Institut National Americain de Normalisation).

VEINOPLUS® BACK est un appareil d'electrostimulation musculaire alimente 
par une pile de 9 V qui delivre des impulsions de basse frequence et de 
basse tension. L’appareil est destine a un usage continu et le degre de 
protection contre la penetration de I'eau est IPXO. La puissance d ’entree 
est inferieure d 0,5 W et la puissance de sortie inferieure d 0,05 W.

Parametres de sortie du VEINOPLUS® BACK:
■ L'onde du courant de VEINOPLUS® BACK est rectangulaire, mono- 
polaire et compensee pour avoir la composante de courant continu 
d zero,
■ La duree des impulsions varie de 25 d 240 microsecondes,
■ Pendant les impulsions, la tension de sortie atteint une valeur maxi­
male de 50 Vp ± 5 %, avec une resistance variant de 250 Q d 10 000 П.

Valeurs maximales obtenues avec VEINOPLUS® BACK charge avec une 
resistance de 500 П :
L'intensite du courant peut atteindre une valeur maximaie de 100 mA ± 
5% pendant les impulsions. La forme d'onde est modulee selon un modele 
specifique resultant dans des contractions musculaires se situant dans un 
intervalle de 2 d 120 battements par minute.



0 VEINOPLUS® BACK necessite des precautions vis-a-vis de ia CEM et 
doit etre instalies et mis en service selon les intormations CEM fournies 
dans ce manuel d'instruction (voir tables EMC).
Ш Les appareils de communications RF portatifs et mobiles peuvent 
affecter les appareils electromedicaux.
■ L'utilisation d ’accessoires, d'electrodes ou de cables autres que 
ceux recommandes par Ad Rem Technology peut avoir comme 
consequence une augmentation ou une diminution de I'immunite du 
VEINOPLUS® BACK.
Ш VEINOPLUS® BACK ne genere pas d'interferences electromagnetiques 
excessives (EMI), lors des tests realises selon la norme lEC 60601-1-2. II 
peut etre utilise pendant les voyages aeriens d I'exceptlon du decol­
lage et de I’atterrissage (voir les tables EMC).
■ VEINOPLUS® BACK ne doit pas etre utilise d cote d'autres appareils ou 
empile avec ces derniers.
Ш L'utilisation d proximite (c'est-d-dire 1 m) d'un appareil therapeutique 
d ondes courtes ou microondes peut provoquer une instabilite des 
parametres de sortie du stimulateur (voir les tables EMC).
Ш VEINOPLUS® BACK n’est pas destine d une utilisation dans des 
environnements steriles.
■ VEINOPLUS® BACK et ses accessoires doivent etre utilises /  stockes / 
transportes d des temperatures situees entre +5 et +27 °C, avec une 
Humidite Relative (HR) comprise entre 0 et 50 %, une pression comprise 
entre 850 et 1060 hPa et une altitude inferieure d 3 000m.
■ En fin de vie, les appareils VEINOPLUS® BACK doivent etre 
elimines conformement aux lois sur I'environnement.

■ VEINOPLUS® BACK ne requiert ni entretien, ni reglage particulier. En 
cas de besoin, utiliser des lingettes alcoolisees pour nettoyer I’appareil.
■ Les electrodes VEINOPLUS® Pack et le cable fournis avec le 
VEINOPLUS® BACK peuvent etre remplaces par votre revendeur.
■ Le service apres-vente est assure par Ad Rem Technology ou par 
ses representants agrees. Pour obtenir ce service, contactez votre 
revendeur.

Please read the instructions and refer to the drawings from the cover page.

О VEINOPLUS® BACK can be applied on the upper, middle or lower back, 
depending on the painful area.

e The battery compartment is located on the back of the device. Do not 
use any tools to open the battery compartment.

Insert the battery into the device according to the +/- signs and close 
the battery compartment firmly.e

© Remove the electrodes from the plastic shields without pulling on the 
cable.

ОPlace both electrodes on the painful area: neck/shoulder(5a), middle of 
the back(5b) or lumbar area(5c).

^  DO NOT switch on the device betore connecting the electrodes.

Q  Plug the electrodes in the cable and then plug the cable in the device.

^ T u rn  on VEINOPLUS® BACK by pressing the central key marked ©  once.

SLOWLY increase the intensity of stimulation by pushing the ©  key.
^  If sensations become too strong and/or uncomfortable you may reduce 

the intensity by short pushes on the ©  key.

^  VEINOPLUS® BACK will switch OFF automatically after 45 minutes but you 
can stop the stimulation at any time by pushing "ON/OFF” button.

Ф  Always disconnect the electrodes after the device has been turned 
"OFF".

0 -  Remove the electrodes from the skin without pulling on the cable.

0  Apply the electrodes onto the side "ON” of the plastic shields and store 
them in the sealed bag provided.

Plёu.^e retei to the drawings .to.ti th,e cover page (5 a. b. c.) regarding 
the possible positions pt eiectrcdes.'
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Contra-indicafions:
VEINOPLUS® BACK must not be used on patients with implanted 
cardiac pacemakers or defibrillators.

Warnings:
■ Do not apply electrodes on skin with a lesion of any kind (cancerous 
lesions, etc), inflammation, infection, or severe varicose veins.
■ Should a skin rash or a skin burn occur, immediately discontinue 
use and if this persists, contact your health practitioner.
■ Pregnant women should not use VEINOPLUS® BACK.

Precautions and limitations:
■ Simultaneous connection from a patient to a high-frequency electro- 
surgical equipment may result in skin burns at the site of electrodes and 
possible damage to the stimulator.
■ Application of the electrodes across the thorax may increase the risk 
of cardiac fibrillation.
■ Do not use VEINOPLUS® BACK while operating powered machinery or 
operating a vehicle.
■ Keep out of reach of children.
■ Use only VEINOPLUS* accessories (electrodes, cable, etc...) with your 
VEINOPLUS® BACK device.

Use VEINOPLUS® BACK on painful areas or zones needing relaxation, when 
needed.
The more you use VEINOPLUS® BACK, the more effective it becomes.
There is no risk of overuse.
Each session iasts 45 minutes and the device stops automatically.
You can have several sessions in a row. There is no minimum rest time 
between sessions.

12

VEINOPLUS® BACK est fabrique selon des normes de qualite elevees.

VEINOPLUS® BACK est garanti 12 mois a partir de sa date d ’achat centre 
tout vice de fabrication, excepte la pile, le bris de verre et I’usure normale 
des electrodes et du cable, ainsi que de tout dommage dO d une mauvaise 
utilisation ou d des interventions sur I'appareil VEINOPLUS® BACK par des tiers 
non-habilites. ,

Cette Garantie Internationale n’affecte pas vos droits de consommateur 
au regard de la loi locale de votre pays, ni vos droits nes d rencontre du 
vendeur apres I'achat. En cas de question, contacter Ad Rem Technology 
ou votre distributeur.

Probleme: L'appareil ne fonctionne pas, rien ne s’affiche sur I'ecran. 
Solution: Inserez une nouvelle pile alcaline.

Probleme: L’ecran fonctionne, mais vous ne ressentez pas de stimulation. 
Solution: Assurez-vous que ies deux electrodes ont ete appliquees 
correctement sur la peau et sont connectees d l'appareil. Augmentez 
I’intensite de la stimulation par de breves pressions sur ia touche ©

Probleme: La stimulation est moins efficace ou moins agreable.
Solution: Verifiez que votre peau est propre et sans creme ou lotion. Vous 
pouvez ameliorer I’efficacite et le contort de la stimulation en appliquant 
delicatement une ou deux gouttes d'eau sur le gel de surface de I'electrode. 
Si le probleme persiste, vous devez changer Ies electrodes.

Si vous ne trouvez pas la solution d votre probleme d I'aide des instructions 
ci-dessus, veuillez contacter Ad Rem Technology ou un distributeur agree.

''11Ш ЬЁ CO^VElii^RE,e¥.m

Marche / Arret 

Reglage de I'intensite 

Intensite de la stimulation 

Q  Temps restanf

Niveau d'usure de la pile 

Compteur d'utilisations 

Q  Prise du cable 
Q  Electrodes



 ̂ Suivre les instructions d'utiiisation

Ш  Appareil ayant une partie appliquee de type BF (electrodes)

0©  Reglage de I'intensite

©  Bouton Marche/Arret

Г С  CesymbolesignifiequeVEINOPLUS®estconformeauxexigences
V USJ5 |g Directive 93/42/CEE sur les Dispositifs Medicoux, 0535 est le 

numero de I'orgonisme notifie.
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IN S T R U C T IO N  M A N v .

Dear Customer,

We thank you for your confidence in VEINOPLUS® stimulators.
VEINOPLUS® is a patented technology as a result of several years of Research 
& Development to otter you a very effective yet comfortable and safe 
stimulation.
VEINOPLUS® BACK is a Medical Device, according to the Medical Device 
Directive 93/42/EEC, that can relieve your pain and help you in your daily life.

Please read carefully this Instruction Manual before using the device.
Ad Rem Technology and its distributors decline any responsibility for any use 
of the VEINOPLUS® BACK that does not comply with this Instruction Manual.

VEINOPLUS® BACK combines a complex and unique stimulation pattern 
including a TENS component and a NMES component.

TENS (Transcutaneous Electrical Nerve Stimulation) is widely recognized 
to alleviate pain, whereas NMES (Neuro-muscular Electrical Stimulation) 
stimulates the muscles to cause their contractions and can relieve (relax) 
muscle spasms.

Specifically developed to bring comtort and ease of use, VEINOPLUS® 
BACK combines 4 effects aiming back pain relief into one single stimulation 
program.

VEINOPLUS® BACK is designed to:
■ Relieve pain by local analgesia in the area of stimulation,
■ Deliver a relaxing massage to the area of stimulation,
■ Relieve muscle spasms in the area of stimulation,
■ Allow the release of natural endorphins to relieve general pain.

i' ti »

Resurts are not gudrar.'teed.'and cen.vary, from person to person. It 
sy/pptoms persist, consultyour d-oc*or. ,
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Table 1 : Guidance and manufacturer's declaration -  electromagnetic emissions
The VEINOPLUS* 2.1 is suitable for use in the specified electromagnetic environment. The customer and/or the user of the equipment 
should assure that it is used in an electromagnetic environment as described below.

Emission Test Compliance electrom agnetic environment Guidance

RF emission 
ClSPRll

Group 1 The VEINOPLUS* 2.1 uses RF energy only for its internal fijnction. Therefore, its RF emissions 
are very low and are not likely to cause any interference iji nearby electronic equipment.

RF emission 
CISPR11

Class В

The VEINOPLUS* 2.1 is suitable for use in all establishments, Including domestic 

establishments and those directly connected to the public low-voltage power supply 

network that supplies buildings used for domestic purposes.

Harmonic emissions 
lEC 61000-3-2 Not applicable

Voltage fluctuations/ 
flicker emissions 
lEC 61000-3-3 Not applicable

Table 2: Guidance and manufacturer's declaration -  electromagnetic in^munity

The VEINOPLUS* 2.1 is Intended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or the user of the VEINOPLUS* 2.1 should assure that it is used in such an environment.

Immunity Test Test Level Compliance
Level

Electromagnetic Environm ent- 
Guidance

Electrostatic 
discharge (ESD)

±  (2,4,6) kV contact 
±(2,4,8)kVair

± (2 ,4,6) kV contact 
±(2,4,8) kVair

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. If 
floors are covered with synthetic materials, the relative 
humidity should be at least 30%.

Electrical fast 
transient/burst 
lEC 61000-4-4

±2 kV for power supply 
lines

±1 kVforinput/output 
lines

Not applicable Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Surge
lEC 61000-4-5

±1 kV differential 
mode

±2 kV common mode
Not applicable Mains power quality should be that of a typical 

commercial or hospital environment.

Voltage dips, short ^ 
interruptions and 
voltage variations 
on power supply 
input lines

1ЕС61000-4-П
r l. j

<5%Ш
(>95% dip in 1Л) 

for 0,5 cycle

40% (Я 
(60% dip in 1Л) 

for 5 cycles

70%УТ 
(30% dip in UJ) 

for 25 cycles

■<S% {F  
(>^5%d,pin IT ] 

for 5 sec

Not applicable

Mains power quality should be that of a typical 

commercial or hospital environment. If the user of the 

VEINOPLUS* 2.1 requires continued operation during 

power mains interruptions, it is recommended that the 

VEINOPLUS* 2.1 be powered from an uninterruptible 

power supply or a battery.

Power frequency 
{50/60 Hz) 
magnetic field 
IEC61000-'-8

3A/m 3A/m
Power frequency magnetic fields should be at 
levels characteristic of a typical location in a typical 
commercial or hospital environment.

NOTE: {Я is the a.c. mami voltage pric to applic'ti''n of the tê t leve..
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Table 4: Guidance and manufacturer's declaration -  electromagnetic ii'<Wunity

The VEINOPLUS* 2.1 is intended Tor use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or the user of the VEiNOPLUS* 2.1 should assure that it is used in such an environment.

Immunity Test

Conducted RF 
lEC 61000-4-6

Radiated RF 
lEC 61000-4-3

lEC 60601 
Test Level

3Vrms
150kHzto80MHz

3V/m
80 MHz to 2,5 GHz

Compliance
Level

3Vrms

3V/m

Electromagnetic Environment - 
Guidance

Portable and mobile RF communications equipment 
should be used no closer to any part of theVEINOPLUS* 
2.1, including cables, than the recommended separation 
distance calculated from the equation applicable to the 
frequency of the transmitter.

Recommended separation distance

d - 1,2V?
d - \ . 2 4 P  80 MHz to 800 MHz
d - l . 2 ^ f P  800 MHz to 2,5 GHz

where P is the maximum output power rating of the 
transmitter in watts (W) according to the transmitter 
manufacturer and d is the recommended separation 
distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined 
by an electromagnetic site survey ̂  should be less than 
the compliance level in each frequency range

Interference may occur in the vicinity of equipment 
marked with the following symbol:

NOTE 1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2 : These guidelines may not apply irt all situations. Electromagnetic propagation Is affected by absorption and reflection from 
structures, objects and people.
a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordiess) telephones and land mobile radios, amateur 
radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic envi­
ronment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location 
in which the VEINOPLUS* 2.1 is used exceeds the applicable RF compliance level above, the VEINOPLUS* 2.1 should be observed to verify 
normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as reorienting or relocating the 
VEINOPLUS* 2.1.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Table 6:
Recommended separation distances between 

portable and mobile RF communications equipment and theVEINOPLUS* 2.1

The VEINOPLUS* 2.1 is intended for use in an electromagnetic environment In which radiated RF disturbances are controlled. The cus­
tomer or the user of the VEINOPLUS* 2.1 can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between 
portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the VEINOPLUS* 2.1 as recommended below, according to the 
maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output Separation distance according to frequency of transmitter

power of transmitter 

W

T50 kHz to 80 MHz

d  -  \ , 2 - j r

80 MHz to 800 MHz >

d  -  \,2-Jp

800fy|Hzto2,5GHz

d  -  1,2V ?

0,01 0.12 0.12 0.23

0,1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1,2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be
estimated using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output pdWer rating of the
transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.
NOTE 1: At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2 ; These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and leflection from
structures, objects and people.
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V f IN O i i US ■ BA l  r', is m u ’ ii jfo(, u c t o i i j i n g  l< > i-ng!i q u o  lily  s lo n c la rd s

V E iN O f ’ i u ' ' B A f ' K  is g u o r n i i i c n o  to r  I? m o n tn s  f r o m  th e  d o t e  o f  m e  
p u r c h o s e  o g o in s i  o n y  r n a u u l o r j i u i i n g  d e f e c t ,  e x c e p t  tor t h e  P a t te r y .  g loss  
b i e a k o g e .  o b n o t m o i  w e o r  o t u i  l o o i  o f  e l e c t r o d e s  a n d  c a b l e ,  os  w e l t  os 
o n y  d o m o g e  rJue to  o b u s iv e  l i o n d l i n g  oi r e m o v i n g  p o r t s  o f  VE IN O PIU S" '  
BACK b y  u n o u l h o r i s e d  th i rd  p o i l i e s .

This In terno liono l W arranty does riot a ffe c t your consum er s la lu lo ry  rights 
under o p p lic o b le  loca l tows, nor your rights og a ins i the seller arising from 
your pu rc liose  transaction, Plectsc- c o n lo c t Ad Rem Technology or your 
lo ca l distributor.

Problem: Device non-functioning, blank screen,
Suiui!.,,'! Insert a fresh alkaline botfe ry.

Problem: Screen functioning buf there is no feeling of stimulation, 
s .- i. it i: Check that both electrodes ore correctly  opp lied  to the skin and 
that bo th oi’e con ne c te d  to the dev ice . Increase the intensity of stimulation 
by single short pushes on the key ©

Problem: Stimulation is less e ffec tive  or less pleasant.
'  - lu iii.'i Check that your skin is c leon  on d  free from greose a n d  lotion. 
Improve stimulotion effectiveness ond  com fort by gently rubbing one or two 
drops of w ater onto the gel surfoce. If the prob lem  persists, you need to 
change the electrodes.

If your problem  is not solved by follow ing Ihe ab o ve  instructions, pleose 
coh toc t Ad Rem technology or on outhorised representotive.

0  ON /  OFF Bottery re p la c e m e n t d isplay

Q  Intensity con tro l 1 ^ ' Usage cou n te r

Intensity of stim ulation C a b le  jack

Rem aining tim e Q  E lectrodes
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ф  Следуйте инструкциям по применению

ш  Устройство имеет одну прилагаемую часть типа BF (электроды) 

е© Подгонка клавиш интенсивности 

Кнопки включателя ON/OFF

Этот символ означает, что VEINOPLUS® соответствует 
0535 требованиям Директивы ЕС об изделиях медицинского 

применения 93/42/ЕЕС, 0535 -  это номер оповещенного органа.
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РУКОВОДСТВО по ЭКСГТпу^

Уважаемый клиент!

Мы благодарим вас за выбор стимулятора VEINOPLUS®.
VEINOPLUS® является запатентованной технологией, результатом 
нескольких лет работы исследовательского отдела, который теперь 
предлагает вам весьма эффективную и в то же время комфортную и 
безопасную стимуляцию. <
VEINOPLUS® BACK является, согласно Директиве ЕС об изделиях для 
медицинского применения 93/42 УУС, медицинским устройством, способным 
облегчить боль и помочь вам в обычной жизни.

Перед использованием устройства внимательно прочтите это руководство 
по эксплуатации.
Компания Ad Rem Technology и ее дистрибьюторы не несут ответственности 
за несоответствующее инструкции использование аппарата VEINOPLUS® 
BACK.

Аппарат VEINOPLUS® BACK проводит комплексную и уникальную процедуру 
стимуляции, которая включает в себя две составляющие: TENS и EMS.

TENS (Transcutaneous Electrical Nerve Stimulation или Чрескожная 
электронейростимуляция) является широко распространенным способом 
облегчения боли, а EMS (Электромиостимуляция) стимулирует сокращение 
мышц и способствует снятию мышечных спазмов.

Аппарат VEiNOPLUS® BACK разработан специально для комфортного и 
удобного использования и объединяет 4 вида воздействия в одной программе 
стимуляции, что позволяет уменьшить боль в спине.

Аппарат VEINOPLUS® BACK предназначен для:
■  облегчения боли при помощи местного воздействия на 
стимулируемую зону;
■  расслабляющего массажа стимулируемой зоны;
■  снятия мышечных спазмов стимулируемой зоны;
■  стимуляции естественного выделения эндорфинов для облегчения 
боли во всем теле.

Результаты не гарантируются и могут быть разными у разных людей. Если 
симптомы не проходят, проконсультируйтесь с врачом.
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Противопоказания;
VEI NOPLUS® BACK не должны использовать пациенты с имплантированными 
кардиостимуляторами или дефибрилляторами.

Предостережения:

Ш Не помещайте электроды на кожу, если на ней имеются какие-либо 
повреждения (злокачественные новообразования и т.д.), воспаления, 
инфекция или выраженные варикозные вены.
■  Если на коже возникает сыпь или ожог, немедленно прекратите 
использование аппарата и, если эти явления не проходят, обратитесь к 
врачу.

Ш Использование VEINOPLUS® BACK противопоказано беременным 
женщинам.

Меры предосторожности и ограничения:

■  Синхронное подсоединение от пациента к высокочастотному 
электрохирургическому оборудованию может привести к ожогам кожи 
в месте соприкосновения с электродами и, возможно, к повреждению 
стимулятора.

■  Размещение электродов на грудной клетке может увеличить риск 
сердечной фибрилляции.

■  Не используйте VEINOPLUS® BACK во время работы с оборудованием, 
приводимым в движение двигателем, или во время вождения 
автомобиля,
■  Хранить в недоступном для детей месте.

■  Используйте только оригинальные комплектующие VEINOPLUS® 
(электроды, кабели, и т.п.) для аппарата VEINOPLUS® ВАОК.

Используйте VEINOPLUS® BACK, когда вы чувствуете необходимость снять 
боль в определенных зонах спины или расслабить мышцы.
Чем чаще вы используете VEINOPLUS® ВАОК, тем выше его эффективность! 
Нет побочных эффектов при длительном использовании.
Один сеанс стимуляции длится 45 минут, по завершению которого аппарат 
выключится автоматически.
Вы можете выбрать несколько сеансов подряд. Нет минимального 
обязательного перерыва между сеансами.

VEINOPLUS® BACK производится в соответствии со стандартами высокого 
качества.

VEINOPLUS® BACK имеет гарантию 12 месяцев с даты продажи против 
производственных дефектов, за исключением батареи, разбитого стекла, 
обычного износа электродов и провода, а также любого урона, полученного 
в результате небрежного обращения и снятия частей с VEINOPLUS® BACK 
неавторизованной третьей стороной. ‘

Эта международная гарантия не влияет на ваши потребительские права 
согласно местного законодательства, ни на ваши права в отношении 
продавца, имеющиеся в результате действия купли-продажи. Обратитесь в 
Ad Rem Technology или к вашему местному дистрибутору.

Проблема: Устройство не работает, пустой экран.
Решение; Вставьте новую щелочную батарею.

Проблема: Экран работает, но вы не чувствуете стимуляции.
Решение: Убедитесь, что оба электрода правильно приложены к коже и оба 
подсоединены к устройству. Увеличьте интенсивность стимуляции короткими 
нажатиями на кнопку © .

Проблема; Стимуляция менее эффективна или менее приятна. |
Решение: Проверьте чистоту кожи от жира и кремов. Улучшите 
эффективность стимуляции и комфорт, осторожно втерев одну-две капли 
воды в гелевую поверхность. Если проблема остается, необходимо заменить 
электроды.

Если ваша проблема не разрешается с помощью вышеупомянутых 
инструкций, свяжитесь с Ad Rem Technology или авторизованным 
представителем.

ON/O.I-F (РКЛ/ВЫКЛ; 

Контроль интенсивности 

Ингенсивнсстч ГТИМ1/ЛЯЦ.1И

Ссгавшеесп время

Иллюстрации замены батареи 

Счетчик использования 

^  Гнездо для шнура 

^  Электроды
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■  Используя устройство VEINOPLUS® BACK, необходимо принимать 
специальные меры предосторожности по поводу ЭМС, а также 
устройство нужно устанавливать и вводить в эксплуатацию согласно 
информации по ЭМС, представленной в Руководстве по эксплуатации.
■  Переносное и передвижное радиочастотное оборудование связи 
может влиять на работу медицинского электронного оборудования.
■  Использование комплектующих, электродов и кабелей, отличных 
от рекомендованных компанией Ad Rem Technology, может привести 
к усилению излучения или снижению помехоустойчивости устройства 
VEINOPLUS® BACK.
■  VEINOPLUS® BACK не излучает чрезмерных электромагнитных помех 
(EMI) при проверке согласно стандарту ЕС IEC 60601-1-2. Его можно 
использовать на борту самолета, но не во время взлета и посадки 
(см. таблицы ЕМС).
■  VEINOPLUS® BACK не следует использовать рядом с другим 
оборудованием или складировать по вертикали.
■  Действия в непосредственной близости (напр., 1 м) от 
коротковолнового или микроволнового лечебного оборудования может 
вызвать нестабильность в излучении стимулятора (см. таблицы ЕМС).
■  VEINOPLUS® BACK не предназначается для использования в 
стерильных условиях.
■  VEINOPLUS® BACK и комплектующие необходимо использовать/ 
хранить/транспортировать при температуре от +5 до +27°С и 
относительной влажности (ОВ) 0~50%, давлении от 850 до 1060 ГПа и 
на высоте <3000 м над уровнем моря.
■  В конце срока эксплуатации аппараты VEINOPLUS*
BACK должны быть утилизированы в соответствии с 
законодательством по вопросам экологии.

■  VEINOPLUS® BACK не требует ни обычного ухода, ни калибровки. Если 
необходимо почистить пластиковый корпус, протирайте его со спиртом.
■  Электроды VEINOPLUS® Pack и шнур, поставляемые с VEINOPLUS® 
BACK, можно заменить у местного дистрибутора VEINOPLUS®.
■  Все услуги оказываются компанией Аг1 Rem Technology или ее 
авторизованными представи'^елгмн. Дль получения этой услуги, 
свяжитесь с продавцом.
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Прочитайте следующие инструкции и просмотрите иллюстрации 
упаковке.

Аппарат VEINOPLUS® BACK может быть использован для верхней, 
средней и нижней частей спины, в зависимости от местоположения 
источника боли.

Отсек для батареи расположен в задней части устройства. Не 
используйте инструменты, чтобы открыть отсек для батареи.

О Вставьте батарею в устройство, соблюдая полярность (значки + / - ) ,  и 
плотно закройте отсек.

Выньте электроды из пластиковых чехлов, не тяните их за провод.

© Разместите 2 электрода на больном участке спины: затылке/плечах(5а), 
середине спины(5Ь) или поясничном отделе(5с).

НЕ включайте устройство, не подсоединив электроды.

Вставьте электроды в шнур, после чего вставьте шнур в устройство.

© Включите VEINOPLUS® BACK, однократно нажав на центральную 
кнопку, подписанную «ON/OFF» (ВКЛ/ВЫКЛ) О -

ПОСТЕПЕННО увеличьте интенсивность стимуляции, нажимая на 
кнопку @ .
Если сокращения становятся слишком интенсивными и/или доставляют 
дискомфорт, вы можете уменьшить интенсивность стимуляции, 
нажимая на кнопку Q .

CS VEINOPLUS® BACK автоматически выключится через 45 минут работы, 
< но вы можете остановить его в любое время, нажав на кнопку ON/OFF.

ф  Всегда отсоединяйте электроды после выключения прибора.

Ф  Отделите электроды от кожи, не тяните их за провод.

ф Поместите электроды на сторону ON пластиковых чехлов и храните их в 
плотно закрытом прилагаемом пакете.

Чтобы узнать больше о правильном размещении электродов и их положениях, 
посмотрите иллюстрации на упаковке (5 а. Ь. с.).
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\/£|N0PLUS® b a c k  поставляется со всеми аксессуарами, необходимыми для 
,,егкого, безопасного и эффективного лечения. Сюда входят самоклеющиеся 
накожные электроды (VEINOPLUS® Pack), шнур, одна 9-вольтовая щелочная 
батарея и одна инструкция по эксплуатации.

Электроды:
VEINOPLUS® BACK производит электрические импульсы и подает энергию 
к поверхности кожи с помощью пары биосовместимых электродов 
(VEINOPLUS® Pack).
Для эффективного и безопасного лечения пользуйтесь только электродами 
VEINOPLUS® Pack в запаянной, оригинальной упаковке. Электроды можно 
использовать несколько раз. Рекомендуется, чтобы одной парой электродов 
пользовался один и тот же человек. Перед тем как наложить электроды, 
обязательно очистите кожу от жира и кремов.

Использованные электроды необходимо заменять, как только они станут 
сухими и больше не будут приклеиваться к коже. Когда электроды станут 
терять клейкость, можно аккуратно втереть одну-две капли воды в гелевую 
поверхность, чтобы продлить срок их службы. Конкретные инструкции по 
использованию и содержанию электродов прилагаются к их упаковке.

Батареи:
Когда изображение на экране прерывисто мигает, батарею необходимо 
заменить. Для замены батареи следуйте действиям на иллюстрации в начале 
этой инструкции. Используйте только щелочные или перезаряжаемые 
(обратитесь к дилеру по вопросу наличия перезаряжаемых батарей) 
9-вольтовые батареи типа 6LR61 (иди эквивалентные, напр., 6LF22, 
АМ6, MN1604 или GP1604). Не используйте перезаряжаемые литиевые 
аккумуляторы. Если использовать другие батареи, VEINOPLUS® BACK 
может временно перестать функционировать.

Меры предосторожности при обращении с батареями:
S Не перезаряжайте щелочные батареи.
■  Не позволяйте батареям контактировать с металлически объектами, 
что приведет к их короткому замыканию.
■  Не выбрасывайте батареи в огонь.
■  Храните батареи при температуре от +5°С до +27°С.
■  Когда вы долгое время не используете приспособление, выньте 
батарею.
■  Использованные батареи необходимо правильно утилизировать, 
чтобы не нанести вреда окружающей среде.

Шнур:
Используйте только шнур, поставляемый вместе с приспособлением 
VEINOPLUS® BACK.
Длина кабеля составляет 135 см.

Для обеспечения безопасного и эффективного использования VEINOPLUS® 
BACK, следуйте данной инструкции.
VEINOPLUS® BACK соответствует стандарту IEC 60601-1 по общим 
требованиям к безопасности электромедицинских приспособлений, 
стандарту IEC 60601-1-2 по электромагнитной совместимости и стандарту 
IEC 60601-2-10 по специальным требованиям к безопасности стимуляторов 
нервов и мышц. Импульсы VEINOPLUS® BACK испускают очень небольшое 
количество электричества. Это количество ниже границы, установленной 
международными стандартами безопасности, включая стандарт 
Соединенных Штатов AAMI/ANSI NS-4 (ANSI = Американский национальный 
институт стандартизации).

VEINOPLUS* BACK является приводимым в действе батареей (9 В) 
электростимулятором мышц, излучающим специфические стимулирующие 
импульсы низкой частоты и низкого напряжения. Устройство предназначено 
для продолжительного использования; степень защиты от поступления 
воды -  IPX0. Входящая мощность ниже 0,5 Вт, а выходящая мощность 
VEINOPLUS® BACK ниже 0,05 Вт.

Параметры выходящего потока VEINOPLUS® BACK:
■  Форма сигнала напряжения VEINOPLUS® ВАОК прямоугольная, 
плоская и сбалансирована с НУЛЕВЫМ компонентом постоянного тока.
■  Время продолжительности импульса колеблется от 25 до 240 
микросекунд.
■  Во время импульсов мгновенный выходной сигнал достигает пикового 
значения 50 Vp ± 5% с сопротивлением, колеблющемся в диапазоне от 
250 П до 10 000 П .

Максимальное значение выходящего потока VEINOPLUS® BACK имеет 
место, когда сопротивление составляет 500 П:
Интенсивность тока может достичь пикового значения 100 мА ± 5% во время 
импульсов.
Кривая модулируется в специальной форме, проявляющейся в том, что 
сокращение мышц происходит в диапазоне от 2 до 120 ударов в минуту.
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Перевела с французского языка на русский язык 
Бояренкова Надежда Викторовна

Город Москва.
Тридцать первого августа две тысячи шестнадцатого года.
Я, Авдеева Елена Ивановна, временно исполняющая обязанности 
нотариуса города Москвы Макаренко Алексея Алексеевича, 
свидетельствую подлинность подписи, сделанной переводчиком 
Бояренковой Надеждой Викторовной в моем присутствии. 
Личность ее установлена.
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